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Chambre des Représentants. 

SÉANCE DU 1 t JUIN 1924. 

PROJET DE LOI PROROGEANT ET MODIFIANT LA LOI 
SUR LES LOYERS DU 20 FÉVRIER 1923. 

EXPOSÉ DES MOTIFS. 

MESSIEURS, 

Ainsi que vous le savez, la loi sur les loyers du 20 février 1923 cessera ses 
effets, si elle n'est prorogée, à partir du I" janvier 1925. 

Sans doute, la crise des logements qui a sévi depuis l'armistice va chaque 
année en s'atténuant, mais il a paru au Gouvernement qu'un nouveau palier 
devait encore être _établi avant d'en revenir à la liberté absolue des conventions 
en matière de bail à loyer. 
Pom· faciliter la transition du régime légal actuel aux règles de droit commun, 

le Gouvernement a estimé qu'il y avait lieu, dès f1 présent, de modifier dans 
un sens plus large, certaines dispositions de la loi du 20 février -t923 et de la 
proroger dans son ensemble pour une année. 
Étant donné que la crise des logements ne se fait plus guère sentir que dans 

les agglomérations importantes, il lui a semblé naturel de limiter désormais 
l'application de la loi aux communes de 5,000 habitants et plus. 

En ce qui concerne les immeubles à usage mixte, c'est-à-dire affectés en même 
temps au logement et à l'exercice d'un commerce ou d'une industrie, le texte 
proposé réduit de moitié le taux du loyer envisagé au te, août ·19t4, qui a servi 
au Législateur de 1923 de criterium. De celle manière. une partie très impor 
tante des immeubles à usage mixte sera restituée ù l'empire du droit commun 
à l'expiration de la période d'application de la loi actuellement en vigueur. 

On a signalé de divers côtés que la rigidité du texte du paragraphe 2 <le 
l'article a de la loi du 20 février W23 ne permettait pas l'exécution, par le pro 
priétaire, des travaux les plus indispensables au point de vue de la salubrité ou 
de Ia sécurité publique : il est remédié à cet inconvénient par le deuxième alinéa 
du paragraphe 2 de l'article 4. 

Le paragraphe ts de l'article !1, de 1a loi du 20 février 1923 est modifié en cc 
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sens que le droit qui en résulte pour le propriétaire pourra être invoqué par 
l'acquéreur de l'immeuble, même si cette acquisition est postérieure au 25 jan 
vier 1923; cette date est remplacée par celle du ie•· juin ·1924 de telle sorte 
qu'un grand nombre de propriétaires trouveront dans cette disposition le moyen 
de reprendre possession de leur bien. 

La modifièation proposée à l'article _8_ assure au bailleur une majoration de, 
loyer de 50 ¼ calculée sur le loyer an ter août 1914, et qui, ajoutée à la 
majoration permise actuellement, lui accorde une augmentation globale de 
HSO °/o; celle-ci sera exigible même des locataires qui ne sont pas appelés 
à bénéficier d'une nouvelle prolongation d'occupation. 

Les autres modifications apportées aü texte en vigueur constituent de simples 
mises au point ou la suppression de dispositions transitoires devenues sans 
objet. 

Le projet reproduit donc, sauf les modifications exposées ci-dessus, les termes 
mêmes de la loi du 20 février 1923. On remarquera que cette loi n'est pas 
abrogée. Certes, la loi nouvelle, à partir de sa mise en vigueur, régira exclusive 
ment tous les cas qui tombent sous son application, et cela en remplacement de 
la loi du 20 février t 923. Mais cette dernière, - à moins d'une disposition 
expresse dans le texte nouveau, comme par exemple, l'article 8, § t, - con li nuera 
à régir les cas auxquels elle était applicable et qui se trouvent exclus du bénéfice 
de la loi nouvelle. Il aurait été injuste, en effet, <le porter atteinte à une proro 
gation acquise (voir art. 5, § 1 du projet). 

Le Ministre dé la Justice, 
F. MASSON. 
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Kamer der Volksvertegenwoordigers. 

VERGADERING V.AN 11 JUNI 1924 • 

.ONTWERP VAN W.ET TOT -VER.LEN.GtNG ,EN WUZlGIN.G 
-V-AN DE ·HU;fSHUURWEif VAN 20 FEBRUA·RI 11923. 

MEMORIE VAN ·TOELICHTING. 

MuNI~ HEEREN, 

.Zooals gij weet zal de ihuishuurwet van 20 Februari -1923, -indien zij niet 
verlengd wordt, hare krachtverliezen op i Januari -192ö. 

Gewis, .de .scherpte van .den woningnood, die sedert Hen -wapenstilstand 
.heerscht, .neemt ieder jaar af, doch alvorens terug te keeren tot ide volstrekte 
vrijheid in zake .huurovereenkomsten, ,kwam het de •Regee:ring gewenscht .voor 
mogrnaals op dien weg -een ·nieuw stadium te -voorzien. 

Om den overgang van het thans geldend wettelijk stelsel tot het :regiem van .het 
gemeen recht gemakkelijker le maken, heeft de Begeering gemeend dat sommige 
bepalingen der wet van 20 Februari 1923 van nu af aan .in een ruimeren zin 
dienden gewijzigd en dat de ~elcligheidsduur der wet, in haar geheel, voor 
één jaar moest worden verlengd. 

Daar de woningnood nog slechts voorkomt in de aanzienlijke agglomeraties, 
leek het haar van zelfsprekend voortaan de toepassing der wet te beperken tot 
de gemeenten van 5.000 en meer inwoners. 

Wat de huizen met gemengd gebruik betreft, dat wil zeggen de huizen die te 
gelijk dienen tot woongelegenheid en tot het drijven van handel of nijverheid, 
wordt, bij den voorgesleldcn tekst, het bedrag van den huurprijs op 
i Augustus 1914, die den wetgever in -1923 tot criterium strekte, op de helft 
teruggebracht. Daardoor zullen veel van de huizen met gemengd gebruik bij het 
verstrijken van dr. thans van kracht zijnde wet weder tot hel domein van het 
gemeen recht terugkeeren. 

Van verschillende zijde heeft men cr op gewezen dat de strenge beperking 
in den tekst van de tweede paragraaf van artikel 3 der wet van 20 Februari -1923 
den eigenaar niet de gelegenheid laat de meest noodjge werken te doen uitvoeren 
met het oog op de gezondheid en de openbare veiligheid : dit bezwaar werd 
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verholpen door de invoeging van een tweede lid in de tweede paragraaf van 
artikel 4. 

De vijfde paragraaf' van artikel 4 der wet nm 20 Februari 1928 wordt in dien 
zin gewijzigd, dat het recht, dat er voor den eigenaar uit voortspruit, door den 
aankooper van het huis zal kunnen ingeroepen worden, zelfs indien de aankoop 
geschiedde na 25 Januari ·HJ2H; deze datum wordt vervangen door 1 Juni 192/t-, 
zoodat een groot aantal eigenaars in die bepaling het middel zal vinden om 
hun goed weder in bezit te nemen. 

De wijziging voorgesteld aan artikel 8 bezorgt aan den verhuurder 50 t. h. 
verhooging van den huurprijs, berekend op den huurprijs van 1 A-µg_ustus rn·u, 
welke verhooging, gevoegd bij dié welke reeds toegelaten is, hern ·eene totaal 
verhooging van 150 t. h. verzekert; ook van de huurders die niet i11 aanmerking 
komen om een nieuwe huurverlenging te genietèn zal deze verhooging kunnen 
geëischt worden. 

De andere aan de van kracht zijnde wet toegebrachte wijzigingen, hebben 
alleen ten doel de oude wet bij de nieuwe teksten aan te passen of de overbodig 
geworden overgangsbepalingen te doen wegvallen. 

Het u voorgelegde ontwerp is dus. behoudens de hierboven uitgezette wijzi 
gingen, een herhaling van de wet van ~O Februari 1923. Men zal opmerken dat 
die wet niet afgeschaft is. Gewis, de nieuwe wet zal, zoodra zij van kracht 
wordt, uitsluitend gelden voor die gevallen die 'onder de toepassing er van vallen 
en dit ter vervanging van de wet van 20 Februari 1923. Doch laatstgenoemde 
wet zal - behoudens een uitdrukkelijke bepaling in den nieuwen tekst, zuoals 

· b. v. artikel 8, § i, - blijven gelden voor de gevall~n waarop zij toepasselijk 
· ·was en die van het voordeel der nieuwe wet zijn uitgesloten. Het ware inder 
daad onrechtvaardig geweest aan een verworven verlenging afbreuk te doen 
(zie art. 35, § t. van het ontwerp). 

De Minister van Justitie, 
F. MASSON. 
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Projet de loi prorogeant et modi- Ontwerp van wet tot verlenging en 
fiant la loi sur les loyers du wijziging van de huishuurswet van 
20 février 1923. 20 Februari 1923. 

HOI Dl!:.S llEtGES, 

A tous, prêseets et â venir, Salut. 

ALBERT, 
KONING OER BEL.GEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, Heil. 

Sur fa proposition de Notre Premier Op voorstel van Onzen Eerste Mi- 
MinisLrc, Ministre des Finances cl de nister, Minister van Financiën en van 
Noire ~linistre de la Justice, Onzen Minister van Justitie. 

Nous AVONS ,\lrnf:n~ 1-:r Annf:ro:"ïs ,vu fl,6BBEN BESLOTEN EN Wu Bf:Sl,UJTBN 

Notre Premier Ministre, Ministre des 
Finances et Notre Mini:;Ll·e de la Justice 
sont chargés de présenter en Notre 
nom, aux Chambres Législatives, le 
projet de loi dont la teneur snit : 

CHAPITRE PREMIER. 

De la prorogation des baux 
à loyer. 

ARTICLE l'REMIKII. 

Onze Eerste Minister, Minister van 
Financiën, en Onze Minister van Justitie 
zijn belast in Onzen naam bij de Wet 
gevende Kamers het wetsontwerp aan 
te bieden waarvan de inhoud volgt : 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Ruishuurverlenging. 

EERSTE ARTIKEL. 

§ 1. - Tout locataire on sous-loca 
taire a, sous réserve de l'application des 
dispositions ci-après, le droit de conti 
nuer ù occuper les lieux par lui habités 
- mèmc si l'entrée dans les dits lieux 
est postérieure à la mise en vigueur de 
la présente loi - jusqu'à hl date rie 
l'année 1926 correspondant à la date 
de l'entrée en jouissance. 

Le bailleur qui, pour cette époque 
ou pour une date postérieure, voudra 

§ i. - Elke huurder of onderhuurder 
is, behoudens toepassing van onder 
staande bepalingen, gerechtigd om het 
door hem bewoonde perceel verder te 
betrekken - zelfs wanneer gezegd per 
ceel na het in werking treden dezer wet 
betrokken werd - tot het tijdstip van 
het jaar 1926 overeenstemmend met 
den datum der ingenottreding. 

De verhuurder, die de verlengde huur 
wil doen eindigen op dit tijdstip of op 
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mettre ·fin au bail prorogé sera tenu de 
donner un préavis de six mois. 

A dater du 1°' juillet i927, le congé 
seradonnéconformêment à l'article 1736 
du Code -èi vil. 

§ 2. - Le bénéfice de la prorogation 
est subordonné .à l'exécution par le 
locataire de ses obligations, y compris 
le paiement régulier du loyer, majora 
tion comprise, et de l'arriéré des loyers 
échus pendant la guerre, conformément 
aux décisions ou accords intervenus. Le 
juge peut accorder au locataire un délai 
pour l'exécution de ses obligations. 

een lateren datum, is verplicht opzeg 
ging te doen zes maand te voren. 

'Vanaf l Juli 1927 wordt de opzeg 
ging gedaan overeenkomstig ar Li kei t 736 
van het Burgerlijk Wetboek. 

§ 2. - Het voordeel der verlenging 
wordt afhankelijk gesteld van de nako 
ming, door den huurder, van zijne ver 
l)lîchlingeo, met inbegrip van de gere 
gelde betaling van den huurprijs, daar 
onder begrepen de verhooging, en van 
ide tijdens den oorlog vervallen achter 
stellen, overeenkomstig de getroffen 
beslissingen of schikkingen. De rechter 
kan aan den huurder uitstel verleenen 
om aan zijne verplichtingen te voldoen. 

§ B. - De verlenging is niet van Loe 
passing op de bedingen van optie tot 
aankoop. 

§ le,, - En cas de décès du locataire, § 4. - Bij overlijden van den huur- 
le bénéfice de la prorogation s'étend à der genieten al degenen; die sedert ten 
tous ç_~ux qui habitaient avec lui depuis minste zes maand bij hem inwoonden, 
six mois au moins, à l'exclusion des met uitzondering van de bedienden en 
employés et gens de service. Le délai ; dienstboden, het voordeel van de huur 
de six mois. n'est pas applicable au verlenging. De termijn van zes maand 
conjoint. geldt niet voor den echtgenoot. 

§ 3. - La prorogation ne s'applique 
pas aux clauses d'option d'achat. 

ART. 2. 

La loi s'applique également à celui De wet is eveneens van toepassing 
qui occupe une habitation dont dépend op den bewoner van eene woning, 
une exploitation agricole, si celle-ci, waartoe behoort een landbouwbedrijf, 
n'excède pas deux hectares appartenant' indien dit hetlrijf niet meer dan twee 
m1. propriétaire de l'habitation, et si le hectaren toebehoorende aan den eige 
loyer total, au ,t•• août 1914, ne dépas- naar van de woning omval en indien 
sait pas 500 francs par an. de gcheele hunrprijs op i Augustus 

1914, niet 500 frank per jaar over 
schreed. 

ÁRT. 3, 

La loi ne s'applique pas aux com 
munes dont la population, au ,l0'janvie1· 
·l924, n'aucignait pas ö,000 habitants. 

ART. 2. 

ART. 3. 

De wet is niet van toepassing in· de 
gemeenten wier bevolking op i Januari 
1U2!~ minder bedroeg dan 5,000 in 
woners. 
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ÁRT. 4. 1 ÁRT. 4. 

1" Celui qui occupe une villa ou 
toute autre maison de plaisance habitée 
par lui pendant une partie de l'année 
seulement; 

2° Celui qui occupe un immeuble ou 
une partie l'immeuble exclusivement 
pour l'exercice d'un commerce ou d'une 
industrie; 

3° Celui qui occupe un immeuble ou 
une partie d'immeuble affecté en même 
temps au logement du locataire et ü 
l'exercice de son commerce ou de son 
industrie, lorsque le loyer annuel dé 
passait au 1°' août J9J/i, : 

2,500 francs à Bruxelles, Etterbeek, 
Ixelles, Molenbeek-Saint 
.Jean, Saint-Gilles, Saint 
Josse-ten-Noode, Schaerbeek, 
Anderlecht et dans les com 
munes de plus de 100,000ha 
bitants: 

§ 1. - La loi ne s'applique pas à : 1 § f. - De wet is niet van toepas 
sing: 

i O Op den bewoner van eene villa of 
van elke andere lustwoning, welke hij 
slechts gedurende een deel van het jaar 
betrekt; 
2" Op dengene die een vast goed of 

een gedeelte van een vast gôed bewoont 
uitsluitend tot het drijven van een han 
del of van eenc nijverheid; 

3° 0 p den bewoner van een vast 
goed of van een gedeelte van een vast 
goed, dat tegelijk dient tot woongele 
genhP,id voor den huurder en tol het 
drijven van zijn handel of van nijver 
heid, wanneer de jaarlijksche huurprijs 
op l Augustus -19-14 overschreed : 
2,500 frank te Brussel, Etterbeek, 

Elsene, Sint-Jans-Molenbeek, 
Sint-Gillis, Sint-Joost-ten 
Noode, Schaarbeek, Ander 
lecht, en in de gemeenten 
van meer dan· -100,000" in 
woners ; 

2,000 frank in de gemeenten van 
50.000 tot 100.000 inwo- 

2,000 francs dans les communes de 
50,000 à -100,000 habitants; 

i ,000 francs dans les communes de 
25,000 á f->0,000 habitants; 

900 francs dans les communes de 
ifJ,000 à 25,000 habitants; 

600 francs dans les communes de 
5,000 à fö,00U habitants; 

§ 2. - La prolongation d'occupation 
ne peut mettre obstacle ni à l'exécution 
de travaux d'utilité publique, ni au droit 
des administrations publiques d'affecter 
à un service d'intérêt général des im 
meubles leur appartenant. 

Elle ne peut mettre obstacle à 

ners ; 
1,000frank in de gemeentenvan25;0ÖO 

tot 50,000 inwoners; 
900 frank in de gemeenten van Hi,000 

tot 25,000 inwoners; 
600 frank in de gemeenten van 5,000 

tot 15,000 inwoners; 

§ 2. - Wegens de verlenging van 
bewoning kunnen noch de uitvoering 
van werken ten algcmoenen nutte, noch 
het recht van de openbare besturen 0111 

vaste goederen, die hun eigendom zijn, 
te bestemmen voor een dienst van alge- 
meen belang, verhinderd worden. 

des l Kunnen verder daardoor niet worden 
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travaux qui seraient reconnus indispen 
sables par les pouvoirs compétents, dans 
un intérêt de salubrité ou de sécurité 
publique. 
Elle ne peut, de même, mettre ob 

stacle à la liquidation des biens placés 
sous séquestre en vertu de l'arrêté-loi 
du 10 novembre 19·J 8 et de la loi du 
17 novembre ·l 921. 

Dans ce cas, l'occupant devra quitter 
les lieux par lui habités dans un délai 
de six mois à partir de la notification 
de l'aliénation de l'immeuble; celle-ci 
pourra lui être notifiée par lettre recom 
mandée dans le mois de la vente. 

§ 3. - En cas de rupture du contrat 
de travail ou d'emploi, par le fait de 
l'ouvrier ou de l'employé, il pourra lui 
être donné congé, quant· à l'habitation 
dont il est ou a été locataire, si celle-ci 
est indispensable aux besoins de l'ex 
ploitation. 

L'employeur, chef d'entreprise ou 
patron, devra respecter les, délais de 
congé résultant du bail, de la loi on 
des usages. 

Ces· délais ne seront en aucun cas. 
inférieurs à trois mois. Ils pourront, 
suivant les circonstances, être augmen 
tés par le juge de paix. 

AnT. 5. 

§ t. - La prorogation a lieu de 
plein droit. 

§ 2. - Toutefois le bailleur a le 
droit soit de se refuser à la prorogation, 
soit <l'en solliciter le retrait, s'il justifie 
de motifs spécialement graves, existant 
dans son chef ou dans celui de l' occu 
pant, à apprécier par le juge. 

verhinderd, werken welke door de be 
voegde machten in· het belang der 
gezondheid of der openbare veiligheid 
onontbeerlijk zouden bevonden zijn. 
Evenmin kan daardoor • verhinderd 

worden de vereffening der goederen die 
krachtens het besluit-wet van tO No 
vember 1918 en de wel van 17 Novem 
ber 1921 gcsequestreerd werden. 
In dit geval moet de bewoner het 

door hem betrokken perceel ontruimen 
binnen een tijd van zes maand vanaf de 
beteekening van de vervreemding van 
het vast goed; deze kan hem binnen 
eene maand na den verkoop bij aange 
teekenden brief beteekcnd worden .. 

§ 3. - Wordt de arbeidsovereen 
komst voor werklieden of voor bedien 
den verbroken door den werkman of 
den bediende, dan kan hem de huur 
worden opgezegd van de woning waar 
van hij huurder is of was, zoo deze 
woning onontbeerlijk is voor de behoef 
ten van het bedrijf. 

De werkgever, bedrijfshoofd of pa 
troon, moet de opzeggingstermijnen in 
acht nemen overeenkomstig de huur, 
de wet of de gebruiken. 

Deze termijnen mogen in geen geval 
minder dan drie maand bedragen. Zij 
kunnen, naar de omstandigheden, door 
den vrederechter worden verlengd. 

ART. tî. 

§ -1. - De verlenging geschiedt van 
rechtswege. 

§ · 2. - De verhuurder is echter 
gerechtigd hetzij om de verlenging te 
weigeren, hetzij om de intrekking 
daarvan aan te vragen, indien hij doet 
blijken van bijzorider gewichtige rede 
ncn zijnerzijds of van de zijde van den 
bewoner, waarover de rechter oordeelt. 
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~ a. -- Le bailleur peut invoquer 
comme motif gra\·e qu'il est dans la 
nécessité d'occuper lui-même ou de faire 
occuper les lieux Iouès par ses ascen 
dants on descendants ou ceux de son 
conjoint. 

Le bailleur doit, dans 011 délai maxi 
mum de trois mois, à partir du moment 
oit le motif g..avc a pris naissance dans 
son chef i ntenter sa de-mande en justice, 
en faisant connaltre les motifs de l'op 
position ou tie la demande de retrait. 

Cc délai est tixè sous peine de dé 
chéance. 

§ 4. - Dans les cas visés aux para 
graphes 2 et 3 ci-dessus, le juge peut 
décider qu'une partir seulemem de l'im 
meuble sera mise à la disposition Ju 
bailleur, Il déterminera en cc cas la 
réduction proportionnelle du loy(•1·. 

~ ;'). - Toul Belge propriétaire on 
usufruitier au ·l" juin l9;U d'un 011 de 
plusieurs immeubles '(Ui exprime la 
volonté de résider dans l'un d'eux ou 
d'y faire résider ses descendants pour 
leur premier établissement, peur se 
refuser i, la proroga lion 011 en demander 
le retrait. 

§ 3. - ne verhuurder kan _ als, ge 
wichtige reden doen. gelden . da~ .. hij 
genoodzaakt is hel verhuurd perceel 
zelf te betrekken ofwel door zijne voor 
of nazaten of die van zijn echtgenoot te 
doen betrekken. 

De verhuurder moet, binnen ten 
hoogste drie maand vanaf het oogenblik 
waarop de gewichtige reden van zijne 
zijde zich voordeed, zijne rechtsvorde 
ring instellen en tevens de redenen op 
geven, waarom hij zich tegen de ver 
lenging verzet of dezer intrekking 
aanvraagt. 

l>ie termijn wordt vastgesteld op 
straffe van vervallenverklaring, 

s la.. - In de gevallen voorzien bij 
bovenstaande paragrafen 2 en. 3 kan 
de rechter beslissen dat slechts een 
gedeelte van het. vast goed tel' beschik 
king van den verhuurder zal gesteld 
worden. In dit geval stelt hij <le evenre 
dige vermindering van den huurprijs 
vast. 

§ :1. - De verlenging kan geweigel'd 
of de intrekking er van aangevraagd 
worden door iederen Belg, die · op 
1 Juni 1 H24 rigenaar of vruchtgebrui 
ker was van één of meer vaste goederen 
en den wil te kennen geeft, in een 
dezer te verblijven of' er zijne nakome 
lingen bij dezer instelling te doen ver 
blijven. 

Si le propriétaire habite déjü un de Indien <le eigenaar een zijner vaste 
ses immeubles, il devra pour changer goederen reeds bewoont, moet hij, 0111 

d'immeuble justifier d'un intèrèt légi- van vast goed le veranderen, van een 
time. rechtmatig belang doen blijken. 

La prorogation ne sera refusée ou De verlenging zal den huurders, die 
retirée aux locataires occupant l'im- het vast goed bewonen, slechts gewei 
meuble, que moyennant un préavis de gerd of onttrokken worden mits eene 
six mois au moins et. uniquement dans opzegging ten minste zes maand te 
la limite des locaux qui sont nécessaires voren en enkel wat betreft de lokalen, 
an propriétaire ou iJ ses descendants, 1 die de eigenaar of zijne nakomelingen, 
suivant leur condition, leur étal et leur! volgens hun rang. hun stand en beroep, 
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profession, pour leur habitation et celle noodig hebben voor hunne huisvesting 
des personnes qui vivent habituellement en voor die der personen welke gewoon- 
avec eux. lijk hij hen inwonen. 
s 6. - La dérogation contenue dans 

le paragraphe 5 du présent article ne 
peut avoir pour effet tie priver de leur 
habitation les occupants, appartenant ~, 
l'une des catégories suivantes, à moins 
que celui au profit de qui elle est invo 
quée n'y appartienne lui-même : 
Invalides de guerre atteints d'une 

invalidité permaneme d'au moins 30°/0; 
veuves et mères de citoyens morts pour 
la Patrie dont ceux-ci étaient les sou 
tiens; ascendants ayant recueilli la veuve 
ou les enfants de citoyens morts pour 
la Patrie; sinistrés dont l'habitation a 
été détruite ou rendue inhabitable par 
fait de guerre el non encore reconstrui le; 
chefs de famille ayant au moins quatre 
enfants habitant avec eux au moment de 
l'entrée en vigueur de la présente loi; 
locataires .igés de 70 ans ou atteints 
d'une maladie on d'une infirmité grave 
dùment constatée; victimes civiles ,le la 
guerre atteintes d'une invalidi Lé perma 
manentc d'au moins ao "/0• 

§ fi. - De afwijking, voorzien bij 
paragrnaf 5 van dit artikel kan niet Len 
gernlge hebben hunne woning te ont 
nemen aan de huurders die lot een der 
volgende categorieën behooren, tenzij 
hij, te wiens behoeve zij wordt aange 
voerd, daartoe zelf behoort : 

Oorlogsinvaliden wier bestendige in 
validiteit ten minste 30 t. h. bereikt; 
weduwen en moeders van burgers die 
voor het Vaderland gestorven zijn en 
hare kostwinners waren; opgaande 
bloedverwanten die de weduwe of de 
kinderen van voor het Vaderland gestor 
ven burgers bij zich opgenomen heb 
ben ; geteiste1·den wier woning wegens 
eeu oorlogsfeit vernield of onbewoon 
baar gemaakt werd en nog niet herop 
gehouwd is; gezinshoofrlen met ten 
minste vier kinderen die bij hem inwo 
nen hij het in werking treden dezer 
wel; huurders die 70 jaar oud zijn 
ofwel lijden aan een zware, behoorlijk 
vastgestelde ziekte of lichaamsgebrek; 
burgerlijke slachtoffers van den oorlog, 
wier bestendige invaliditeit ten minste 
30 t. li. bereikt. 

§ 7. -·· Le bailleur pent en Ions ras 
s'opposer ù la prorogation ou en de 
mander le retrait, à charge de fournir 
au preneur ou à l'ancien preneur une 
habitation suffisant à ses besoins, sui 
vant sa condition, son état et sa profes 
sion sans préjudice d'une réduction 
proportionnelle de loyer el sans qu'il 
puisse y avoir de chef pour Ic locataire 
ni pertes, ni frais. 

§ 8. - L'ancien occupant a droit i, 
des dornmagcs-intèrèts , clans les cas 
visés aux §~ 2 il 5, si celui, au profit 

~ 7. - De verhuurder kan in elk 
geval zich tegen de verlenging verzet 
ten of de intrekking daarvan aan\'ragen, 
mits hij aan den huurder of vroegeren 
huurder eenc woning, voldoende aan 
zijne behoeften volgens zijn rang, zijn 
stand en zijn beroep, verstrekt, onver 
minderd cene evenredige vermindering 
van den huurprijs en zonder dat daaruit 
cenig verlies of' eenige kosten voor den 
huurder mogen voortvloeien. 

~ 8. - De vroegere huurder heeft 
recht op schadeloosstelling, in de ge 
vallen voorzien bij de §§ 2 tot ä, indien 
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de qui la prorogation a été refusée ou 
retirée n'occupe pas 'les lieux loués 
clans les trois mois du départ du loca 
taire ou si l'occupation est fictive. 

ART. 6. 

Sauf application de l'article 5, l' occu 
pant jouit du bénéfice de la prolonga 
tion d'occupation même vis-à-vis de 
l'acquéreur de l'immeuble. Ce dernier 
ne peut réclamer le retrait de Ia pl'Oro 
gation que si les motifs graves qu'il 
invoque, dans les conditions indiquées 
à l'article 5, §§ 2 el 3, ont pris nais 
sance trois mois au moins après son 
acquisition. 

Le nouveau propriétaire pourra tou 
jours demander Ie retrait de la proro 
gation·si les motifs graves sont dus au 
fait du locataire. 

ÁRT. 7. 

. L'occupant qui bénéficie de la pro 
longation d'occupation peut, à toute 
époque quitter les lieux en observant 
les conditions fixées par le hail ou par 
l'usage. 

CHAPITRE ll. 

hij, te wiens hehoeve de verlenging werd 
geweigerd of onttrokken, het verhuurde 
perceel niet betrekt binnen drie .maand 
na het vertrek van den huurder of' indien 
het schijnbaar betrokken wordt. 

ART. 6. 

Behoudens toepassing van artikel 5 
heeft de bewoner aanspraak op de ver 
lenging van bewoning zelfs tegenover 
den kooper van het vast goed. De koo 
pe1· kan alleen dan de intrekking der 
verlenging aanvragen, wanneer de ge 
wichtige redenen, wam·o1> hij zich 
beroept, naar het bepaalde in artikel 5, 
§§ 2 en H, zijn ontstaan ten minste 
drie maand na zijn aankoop. 

De nieuwe eigenaar kan de intrekking 
der verlenging Le allen tijde aanvragen, 
indien de gewichtige redenen het gevolg 
zijn van de handelingen van den hourder. 

ART. 7. 

De bewoner, aan wien de verlenging 
van bewoning ten goede komt, kan te 
allen tijde liet perceel ontruimen mits 
inachtneming van de voorwaarden be 
paald door de huur of het gebruik. 

De la limitation du prix des loyers. 

AttT. 8. 

~ 1. - Le bailleur peul, à compter 
de la mise en vigueur de la présente loi, 
et pendant la durée de son application 
augmenter le loyer de tont bail prorogé 
en vertu de la loi du 20 février 19-23, 
ou de la présente loi, à concurrence de 
H>O 0

/0 maximum du loyer fixé au 
l" aoùt 1914. 

Le bailleur peut également demander 

li 00 FDSTUK IL 

Beperking der huurprijzen. 

ART. 8. 

~ 1. - Vanaf het in werking treden 
dezer wet en zoolang zij van toepassing 
blijft, kan de prijs van elke huur, 
krachtens de wet van 20 Februari 1923 
of krachtens de onderhavige wet ver 
lengd, door den verhuurder verhoogd 
worden met ten hoogste 150 t. h. van 
den huurprijs op I Augustu:; l 9U.. 

De verhuurder kan ook den rechter 
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au juge de mettre à la charge du preneur 
le coût des obligations accessoires rela 
tives à des prestations d'eau, éclairage 
et chauffage que le bailleur doit sup 
porter en vertu du bail, en tant que ce 
coût soit supérieur à celui qui existait 
au 1 cr août 19f4. En cas de contestation 
soulevée par le preneur, le juge déter 
mine la fraction qui incombe à ce der 
niet· dans la dépense. 

Le maximum ci-dessus est également 
applicable aux· baux en cours et à ceux 
qui seront conclus après l'entrée en 
vigueur de la présente loi, sans distin 
guer si les lieux ont été loués meublés 
ou non. 

§ 2. - Aucune dérogation con 
tractuelle aux dispositions du présent 
article ne sortira ses effets que si elle 
concerne des baux d'un loyer annuel 
excédant 1,500 francs au '1°1 août 1914, 
et devant se prolonger pendant une 
durée de trois ans au moins après 
l'expiration du délai <l'application de Ja 
présente loi et que si elle a été homo 
loguée par le juge de paix à la requête 
des parties. 

ART. 9. 

Les conditions de la location au 
l'" aoùt 19-JIJ, peuvent, en cas de con 
testation, être établies par toutes voies 
de droit, même pat· témoins et pré 
somptions, quelle que soit la valeur du 
litige. 

Si les lieux n'étaient pas loués au 
1°r aoùt -191/4.,, s'ils n'étaient pas loués 
meublés ou s'ils étaient loués dans des 
conditions exceptionnelles, le montant 
du loyer auquel ils eussent pu, normale 
ment, à cette date, être loués ou être 
loués meublés, est déterminé par le 
juge. 

verzoeken, ten laste van den huurder te 
leggen de kosten der bijkomende ver 
plichtingen, betreffende de water-, vuur 
en lichtvoorziening waartoe de ver 
huurder krachtens de huur gehouden 
is, in zooverre deze kosten hooger zijn 
dan die op I Augustus -I9U. Is er 
geschil vanwege den huurder, dan 
bepaalt de rechter welk aandeel der 
uitgave te diens laste valt. 

Bovengemeld maximum is eveneens 
van toepassing op de loopende huur 
overeenkomsten en op die welke na 
het in werking treden van deze wet 
gesloten worden, onverschillig of de 
perceelen al dan niet gemeubileerd vel' 
huurd werden. 

§ 2. - Elke bij overeenkomst be 
paalde afwijking van de bepalingen van 
dit artikel is slechts van kracht wanneer 
zij betreft huurovereenkomsten met een 
jaarlijkschen huurprijs van meer dan 
1,500 frank op 1" Augustus f 9H.,, die 
nog moeten loopen gedurende ten min 
ste drie jaar na het verstrijken van den 
tijd van toepassing dezer wet, en wan 
neer zij, op verzoek van partijen, door 
den vrederechter gehomologeerd werd. 

ART. 9. 

De voorwaarden van de verhuring op. 
·l" Augustus 1914.- kunnen, indien er 
geschil is, door alle rechtsmiddelen 
bewezen worden, zelfs door getuigen 
en vermoedens, welk het bedrag van het 
geschil ook zij. 

Was het perceel op ·l11 Augustus 1914 
niet verhuurd, was het niet gemeubi 
leerd verhuurd of was het verhuurd op 
uitzonderlijke voorwaarden, dan wordt 
het bedrag van den huurprijs, waartegen 
het op dien datum normaal had kunnen 
verhuurd worden of gemeubileerd ver 
huurd worden, door denrechter bepaald. 
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An-r. 10. 

Le bailleur et le preneur auront la 
faculté de faire reviser, pour l'avenir, 
sur la hase de l'article 8, les baux 
conclus antérieurement à l'entrée en 
vigueur de la présente loi. 
. La révision n'opère ses effets au pro 
fit du bailleur qu'à partir de la pre 
mière échéance qui "suit l'introduction 
de la demande en justice. 

Les modifications apportées aux prix 
du loyer, en vertu des dispositions qui 
précèdent, sortiront leurs effets pen 
rlant toute la· durée de la prorogation 

. et, s'il s'agit de .banx non prorogés, 
jusqu'au. ! ,!.- janvier 1 !)2G. 

CHAPITBE Ill. 

De la réquisition des Immeubles. 

An·i·. 11. 

Dans chaque commune, le Collège 
des bourgmestre et échevins est .en 
droit de réquisitionner, en vue de loge 
ment, jusqu'au ,ter janvier 1926 : 

1·• Les immeubles vacants; 
i} i" Les parties d'immeubles vacantes 
destinées ù SCJ'\'Ît· de logement et habi 
luellemcnt données en location. 

En cc qui concerne le 11° I", la réqui 
si_Lio!~ ne peul avoir lieu qu'avec auto 
risation préalable du Gouverneur de la 
province. 

En ce qui concerne Ic n° '2°, la déci 
sion tluCollègc noti fiée à l' in téressé est 
soumise, dans les cinq jours, :i l'appro 
bation du Go11\'Cl'llCUI'. 

Le Gouverneur devl'a. se prononcer 
sur la demande d'autorisation ou d'ap 
probation dans les dix jours. 

ART. ,10. 

De verhuurder en de huurder kunnen 
de vóór het in werking treden van deze 
wet gesloten hunrovereenkomsten laten 
herzien voor de toekomst, volgens den 
grondslag van artikel 8. 

De herziening geldt ten behoeve van 
den verhuurder slechts vanaf deneersten 
vervaltijd volgende op het instellen van 
<le rechtsvordering. 

De krachtens voorgaande bepalingen 
gewijzigde huurprijzen gelden voor den 
ganschen duur 'der vëi'lenging en, zoo 
het .niet verlengde huurovereenkomsten 
hetreft. tol I Januari ·I !>26. 

HOOFDSTUK lil. 

Opvorder-iug van vaste goederen. 

An-r. H. 

In elke gemeente heeft hel college van 
burgemeester en. schepenen hel recht, 
tot ·I Januari 1.926 op te vorderen om 
ze te laten bewonen : 

·I O De leegstaande vaste goederen; 
2° De leegstaande gedeelten van vaste 

gocdel'en, bestemd om lot woongele 
genheid te dienen en gewoonlijk in 
huur gegeven. 

·wat betreft n' ·l0, rnng de opvor 
derii~g slechts geschieden mits voor 
afgàandc niaèhtiging door den fiouver 
neur der provincie. 

Wat J)elreft n' 2·•, wordt de beslis 
sing van het college, aâh den belang 
hebbende heteékend, binnen vijf dagen 
aan den Gouverneur ICI' goed.keuring 
voorgelegd. 
ne Gouverneur moet binnen tien 

dagen uitspraak doen o'iie1· 'de aanvraag 
om machtiging of goedkeuring. 
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La décision du Collège est notifiée au 
Ministre de l'Intérieur et an propriétaire 
de l'immeuble dans les cinq jours. 

ART. 12. 

La décision du Collège indique Ja 
nature, la situation, la superficie des 
immeubles ou parties d'immeubles ainsi 
que le nom du propriétaire et la durée 
de la réquisition. 

ART. t3. 

L'arrêté qui refuse l'approbation est 
notifié au Collège ainsi qu'au proprié 
taire. 

ART. fit-. 

L'arrêté qui accorde l'approbation est 
déposé en copie ü la maison commu 
nale, oü les intéressés peuvent .en 
prendre connaissance sans frais. L'an 
nonce du dépôt est, en outre, affichée et 
publiée de Ia manière usitée pour les 
publications ollicielles. 

Oc beslissing van het college wordt 
binnen vijf dagen beteekend aan den 
l\linister van Binnenlandsche Zaken en 
aan den eigenaar van het vast goed. 

ART. 12. 

In de beslissing van 'het college wor 
den de aard, de ligging en de opper 
vlakte der vaste goederen of gedeelten 
van goederen, alsmede de naam van 
den eigenaar en de duur der opvordering 
vermeld. 

ART. 13. 

Het besluit, waarbij goedkeuring 
wordt onthouden, wordt aan het col 
lege, alsmede aan den eigenaar betee 
kend. 

ART. 14. 

Het besluit tot ·goedkeuring wordt 
in afschrift neergelegd op het gemeen 
tehuis, waar de belanghehbenden cr 
kosteloos kennis van kunnen nemen. 
Het bericht van dit neerleggen wordt 
bovendien aangeplakt en bekendge 
maakt op de gewone wijze voor de 
officieele bekendmakingen. 

ART. m. ART. HS. 

Après l'accomplissement de ces for- Nadat deze formaliteiten vervuld zijn, 
matités, il est dressé, à la requête de wordt op verzoek van het gemeente 
l'administration communale et par un· bestuur en door een gezworen land 
géomëtre juré ou par un notaire, un meter of door een notaris, eenebeschrij 
état descriptif de l'immeuble. Le pro-

1 
ving van het vast goed opgemaakt._ne 

priétaire sera cité à cinq jours d'inter-. eigenaar wordt met een tusschentijd 
valle à SC trouver présent, et il pourra, l van vijf dagen opgeroepen om tegen 
de rnème que l'administration, faire. woordig te zijn; hij kan, evenals hel 
mentionner au procès-verbal descriptif bestuur, in het proces-verbaal van 
toutes observations ou constatations beschrijving alle opmerkingen of hevin 
relatives à l'état des lieux et à Ja néces- dingen doen vermelden betreffende den 
sité de ln réquisition. staat van het perceel en de noodzake- 

lijkheid der opvordering. 
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ÁRT. f6. 

Tous intéressés seront reçus interve 
nants soit directement. soit sur la mise 
en cause du propriétaire. 

ART. li. 

L'état des lieux sera signifié :m pro 
priétaire et aux intervenants par exploit 
d'huissier. 

CctLe signification vaut réquisition 
et l'administration peut prendre pos 
session de l'immeuble sans autre for 
malités. 
Si, après une mise en demeure du 

propriétaire ou d'un intervenant, cette 
signification n'est pas faite dans la 
quinzaine, et si l'immeuble n'est pas 
occupé dans le mois de la signification, 
l'administration est déchue du droit de 
prendre possession. 

A11T. 18. 

ART. t6. 

Elke belanghebbende wordt, hetzij 
rechtstreeks, hetzij nadat hij door den 
eigenaar in de zaak betrokken werd, als 
tusschenkomende aangenomen. 

L'indenmitè due au propriétaire et 
aux autres intéressés est fixée d'après 
le droit commun. 

AaT. n. 
De staat van het perceel wordt aan 

den eigenaar en aan de tusschenkomen 
den bij deurwaardersexploot beteekend. 

Deze beteekening geldt als opvorde 
ring en het bestuur mag het vast goed 
zonder andere formaliteiten in bezit 
nemen. 
Indien, na cene aanmaning van den 

eigenaar of van een tusschenkomend 
persoon, deze beteekening niet gedaan 
wordt binnen vijftien dagen en indien 
het vast goed niet bewoond wordt bin 
nen eene maand na de beteekening, is 
het bestuur vervallen van het recht van 
inbezitneming. 

AttT. -18. 

De vergoeding aan den eigenaar en 
aan deanderchelanghebhenden verschul 
digd, wordt bepaald volgens hetgemeene 
recht. 

L'administration communale ne pent Het gemeentebestuur mag den vorm 
changer la forme du bien réquisitionné. van het opgevorderde goed niet veran 

deren. 
L'administration communale doit, à 

Ia fü'i de son occupation, remettre les 
immeubles dans l'état où ils se trou 
vaient au moment où elle en a pris 
possession. 

AnT. m. 

Hel gemeentebestuur moet, wanneer 
zijne bezeuingeen eind neemt, de vaste 
Koedercn herstellen in den slaat waarin 
zij zich bevonden toen hel die in bezit 
nam. 

ÁRT. HJ. 

Si l'occupation n'a pas pris lin ù Zoo de bezetting niet getiindigd is 
l'expiration du délai fixé par la décision hi] het verstrijken van den termijn vast 
de réquisition, Ie propriétaire a Ic droit, gesteld door de beslissing t0L opvorde 
trente jours après une mise en demeure, 1 ring heelt de eigenaar het recht dertig 
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d'exiger l'acquisition de l'immeuble par 
l'administration communale ou d'en 
reprendre la libre disposition. 

ART. 20. 
Les actes et contrats relatifs à l'exé 

cution du droit de réquisition prévus 
dans la présente loi sont passés sans 
frais à l'intervention du bourgmestre 
agissant au nom de la commune. 

Ain. :H. 

L'enregistrement de tous actes, juge 
ments et arrêts relatifs an règlement de 
l'indemnité a lieu graLis. ,_ 

Au. 22. 
Il pent être formé dans chaque com 

mune, par les soins du Collège fles 
bourgmestre el échevins, une commis 
sion chargée de rechercher dans la 

,. commune des logements disponibles, 
d'en dresser une liste, de tenir cette 
liste constamment à jour et d'en donner 
connaissance à l'administration com 
munale et aux intéressés. 

La commission provOf[Ue, en cas de 
besoin, l'exercice du droit de réquisition 
ci-dessus prévu. 

AnT. 23. 
Les notifications à faire en exécution 

des dispositions du présent chapitre 
seront effectuées par lettres recom 
mandées à la poste. 

CHAPITHE IV. 

Dispositions générales. 

Atrr. 2/4.. 

dagen na ecne aanmaning den aankoop 
van het vast goed door het gemeente 
bestuur te eischen of de vrije beschik 
king daarover terug te nemen. 

ART. 20. 
De akten en overeenkomsten betref 

fonde de uitvoering van hel recht van 
opvordering voorzien hij deze wet, 
worden kosteloos opgemaakt ten over 
staan van den burgemeester handelende 
in naam van de gemeen te. 

AnT. 2! 
Al de akten, vonnissen en arresten 

betreffende de regeling van de vcrgoc 
di ng worden kosteloos geregistreerd. 

ART. 22. 
1n elke gemeente kan door het col 

lege van burgemeester en schepenen 
eene commissie ingesteld worden, welke 
gelast is, de in de gemeente beschikbare 
woongelegenheden op te sporen, er cene 
lijst van op te maken. deze steeds bij te 
houden en daarvan aan het gemeente 
bestuur en aan de belanghebbenden 
kennis te geven. 

Zoo noodia lokt de commissie de <- 

uitoefening van bovenbedoeld opvorde- 
ringsrecht uit. 

ART. 23. 
De bcteekeningen ter uitvoering van 

de bepalingen van dit hoofdstuk moeten 
hij anngeteekenden briefworden gedaan. 

HOOFDSTUK IV. 

Algemeene bepalingen. 

ART. 24. 
La loi n'est pas. applicable aux im-1 De wet is niet van toepassing op de 

meubles dont la construction n'était pas 1 vaste goederen waarvan de houw niet 
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commencée ou dont seul le gros œuvre 
était achevé ou en voie d'achèvement à 
la date du H novembre '19-18, ou aux 
immeubles qui, depuis cette date, ont 
subi des travaux de reconstruction ou 
de transformation dont le coût a été 
supporté au moins à concurrence de 
moitié par le propriétaire. 

AàT. 25. 

La loi ne s'applique pas aux im 
meubles où parties d'immeubles qui 
n'ont pas été donnés en location aux 
fins d'hahitation.depuis le ·l•,août-l9U. 

ÁR'l'. 26. 

Les sous-locataires ont vis-à-vis du 
locataire principal Lous les droits prévus 
par la présente loi, tant en ce qui con 
cerne la prorogation des baux qu'en ce 
qui. concerne la limitaLion du prix des 
loyers. 

En cas de départ du locataire prin 
cipal, le bénéfice de la prolongation 
demeure acquis aux sous-locataires, vis 
à-vis du propriétaire, si la sous-location 
n'a pas été interdite. 
Il en sera de même si le propriétaire 

a renoncé, mème taci tement, à l'inter 
diction inscrite dans le bail. 

A partir du départ du locataire prin 
cipal, les sous-locataires ont, à l'égard 
du propriétaire, les droits et les obli 
gations d'un locataire. 

begonnen was of waarvan enkel de 
ruwbouw voltrokken of nagenoeg vol 
trokken was op 1 t November 1.918, 
ook niet op de vaste goederen, waarin 
sedert dezen datum werken tot herbouw 
of tot verandering werden uitgevoerd, 
waarvan ten minste de helft der kosten 
door den eigenaar werd gedragen. 

AR'f. '27. 

La clause résolutoire expresse insérée 
dans les baux prorogés, ou susceptibles 
de prorogation, est réputée non écrite 
pendant toute la durée d'application de 
la présente loi. 

AnT. 25. 

De wet is niet van toepassing op de 
vaste goederen of gedeelten van vaste 
goederen die, sedert 1 Augustus ·191/t-, 
niet in huur werden gegeven lot be 
woning. 

ÁR'l'. 26. 

De onderhuurders hebben tegenover 
den voornamen huurder al de rechten, 
bij deze wet voorzien, zoowel wat 
betreft de huurverlenging als wat 
betreft de beperking der huurprijzen. 

Bij vertrek van den voornamen huur 
der blijft het voordeel der verlenging 
toegekend aan de onderhuurders, tegen 
over den eigenaar, indien de onderver 
huring niet verboden werd. 

Dit geldt ook, indien de eigenaar 
zelfs stilzwijgenderwijze afgezien heeft 
van hel verbod bedongen in de huur. 

Vanaf het vertrek van den voornamen 
huurder hebben de onderhuurders tegen 
over den eigenaar de rechten en ver 
plichtingen van een huurder. 

ART. 27. 

Het uitdrukkelijk ontbindend beding, 
opgenomen in de huurovereenkomsten 
die verlengd of kunnen verlengd wor 
den, wordt geacht niet te bestaan zoo 
lang deze wet van toepassing is. 
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ART. 28. 

Les contestations auxquelles donnera 
lieu l'application de la présente loi 
sont.mais en premier ressort seulement, 
de la compétence du juge de paix de la 
situation de l'immeuble, même en cas rlc 
contestation de titre. 

Il eonnatt de même de tons autres 
litiges basés sm· le contrat de location 
et connexes ü une contestation née de 
l'application de la présente loi.a l'excep 
tion de ceux relatifs i1 la rupture du 
contrat d'emploi ou de travail. 

L'appel est porté devant un juge 
membre du tribunal de première ins 
tance, désigné par Ic Hoi, et statuant 
sans intervention du ministère public. 

Le ministère (les avoués en degré 
d'appel est facultatif. 

ART. 29. 

En matière des contestations relatives 
à la prorogation ou au montant des 
loyers, et soumises à l'application de la 
présente loi. la preuve peul ètre faite 
par toutes voies cle droit. témoins et 
présomptions compris. 

Awr. 30. 

Sont seuls admis au bénéfice de la 
présente loi : 

I" Les Belges ; 
'2° Les nationaux des pays associés à 

la Bdgi que dans la guerre: 
3° L0s ressortissants des nations qui 

restèrent neutres pendant la guerre; 

ART. 28. 

De geschillen waartoe, de toepassing 
dezer wet aanleiding geeft, behooren, 
doch alleen in eersten aanleg, tot de 
bevoegdheid van 'den vrederechter van 
i1et kanton waar het vast goed is ge 
legen, zelfs in geval van geschil over 
den titel. 

Evenzoo neemt hij kennis van alle 
andere geschillen gegrond op het 
huurcontract, wanneer die geschillen 
samengaan met eene betwisting voort 
vloeiende uit de toepassing dezer wet, 
met uitzondering van die betreffende 
het verbreken van de arbeidsovereen 
komst voor bedienden of voor werklie 
den. 

Het beroep wordt aangebracht voor 
een rechter, lid der rechtbank van 
eersten aanleg, aangewezen door den 
Koning en uitspraak doende buiten 
elke tusschenkornst van het Openbaar 
Ministerie. 

Het optreden van pleitbezorgers m 
beroep is niet verplichtend gesteld. 

ART. :29. 

Bij de geschillen betreffende de ver 
lenging of het bedrag der huurprijzen 
en vallende onder de toepassing dezer 
wet, kunnen de bewijzen door alle 
rechtsmiddelen, ook door getuigen en 
vermoedens, bijgebracht worden. 

AR'f. 30. 
Deze wet geldt alleen voor : 

,JO De Belgen ; 
2; De burgers der landen die in den 

oorlog aan de zijde van België streden; 
B0 De onderdanen van de natiën die 

onzijdig bleven gedurende den oorlog; 
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4° Les ressortissants des territoires 4° De onderdanen behoorende tot 
qui, rattachés avant la guerre à des elk grondgebied, dat vóór den oorlog 
nations ennemies de la Belgique, ont. deel uitmaakte van natiën, vijanden 
depuis la paix, été rattachés déflnitive- van Belgi~. en sedert den vrede voor 
ment á des pays amis ou neutres, 011 goed werd gevoegd bij bevriende of 
ont été formés en Étals indépendants onzijdige landen ofwel zich tot eene 
de ces nations. van die natiën onafhankelijke nationa- 

liteit heeft verheven. 

Les personnes visées sub numeris 2°. 
3° et lt-0 ne sont admises an bénéfice de 
Ia présente loi ,1ue si leur législation 
nationale sur les baux ô loyer est appli 
cable aux ressortissants belges. 

ART. 31. 

La limitation du taux des loyers, par 
application de l'article 8, commence 
à courir ~, partir de la première échéance 
qui suivra Ja date de l'entrée en Yigueur 
de la présente loi. 

ART. 32. 

Pendant la durée d'application de la 
présente loi. et à partir de sa mise en 
vigueur, ne pourront ètre convertis en 
salles de spectacles, salles de danses, 
cinémas. restaurants, débits de bois 
sons, les locaux qui, affectés à l'habita 
tion, étaient habituellement donnés en 
location et se trouvaient réelle men l 
occupés à ce Litre au 1" mars -1922. 

Les infractions au présent article 
sont punies d'une amende de f>O à 
10,000 francs. 

Le juge peut, en outre, ordonner 
d'office, Ie cas échéant, que les lieux 
seront rendus à leur destination anté 
rieure, aux frais du contrevenant. 

Par dérogation à l'article rno du 
Code pénal, le Chapitre VII. du Livre I 
de ce code est applicable aux infractions 
prévues par le présent article. 

De bij de n •• 2". Ö'' en lt-0 bedoelde 
personen hebben op hel voordeel dezer 
wet slechts aanspraak indien de in hun 
land geldende huishuurwetten toepas 
selijk zijn op de Belgische onderhoo 
rigcn. 

A11T. 31. 

De beperking van het bedrag der 
huurprijzen bij toepassing van artikel 8, 
gaal in op den eersten v~rvaldag na het 
in werking treden dezer wet. 

A11T. 32., 

Zoolang deze wet van toepassing 
blijft, en vanaf hare inwerkingtreding 
mogen tie tol woning bestemde lokalen 
die gewoonlijk in huur gegeven werden 
en als zoodanig op ,J Maart 1 H22 wer 
kelijk bewoond waren, niet veranderd 
worden intooneel-, dans-of bioscoopza 
len, restauraties of drankgelegenheden. 

De overtredingen van dit artikel wor 
den gestraft met eene geldboete van tiû 
tot 10,000 frank. 

Bovendien kan de rechter, bij voor 
komend geval, van ambtswege bevelen 
dat het perceel op kosten van den over 
treder zijne vroegere bestemming moet 
herkrijgen. 

Met afwijking van artikel 100 van 
het Strafwetboek is Hoofdstuk VU, 
Boek I, van dit Wetboek toepasselijk 
op de overtredingen, bij het onderha- 

, vige artikel voorzien. 



(N° 298] ( XVI ) 

ART. 33. 

Toutes clauses et stipulations con 
traires aux dispositions de Ja présente 
loi sont réputées non avenues cl de nul 
effet, sauf ce qui est dit au § 2 de 
l'article 8. 

A11T. 31,.._ 

Le premier a droit au remboursement 
des sommes qui ont été indûment payées 
par lui depuis l' entrée en vigueul' de la 
présente loi. 

La demande devra ètre introduite 
avant le 1 ., juillet 192ï, cl en cas de 
départ des lieux loués avant celle date 
duns les six mois de la cessation de 
l'occupation. 

La procédure poua·ra se faire selon 
les règles ordinaires ou par requête 
adressée en double au juge de paix. 

Dans ce dernier cas, le juge de paix 
saisi de la requête, fait appeler la partie 
adverse par appointement mis au bas du 
double de la requête et fixant jour pour 
la comparution. L'un des doubles est 
adressée par le grelTier à la partie défen 
deresse, sous pli recommandé à la poste; 
le greffier avertit le demandeur de la 
date fixée pour la comparution. 

CHAPITRE V. 

Dispositions transitoires. 

ART. 3ä. 

§ i. - Les occupants d'immeubles 
ou de parties de ceux des immeubles 
qui, par application de la présente loi, 

ART. 33. 

Alle bedingen en voorwaarden, · die 
strijdig zijn met de bepalingen dezer 
wet, worden geacht niet te bestaan en. 
geen kt-acht te hebben, behoudens het 
bepaalde§ 2 van artikel 8. 

ART. 34. 

De huurder heeft aanspraak op de 
terugbetaling dm· sommen, welke dooi· 
hem wederrechtelijk werden betaald 
vanaf het in werking treden dezer wet. 

De aanvraag moet ingediend worden 
\'ÓÓr i Juli 1927. en, ingeval het ver 
huurd perceel vóór dezen datum werd 
ontruimd, binnen zes maand nadat dé 
bewoning heeft opgeheuden. 

De zaak kan in rechten vervolgd wor 
den volgens de gewone regelen of bij 
verzoekschrift, in duplo bij den vrede 
rechter ingediend. 
In dit laatste geval doet de vrederech 

ter, <lie kennis neemt van het verzoek 
schrift, de tegenpartij oproepen bij 
bevel onderaan hel dubbele van hel 
verzoekschrift; door dit bevel wordt 
tevens de dag voor de verschijning 
bepaald. Een der dubbels wordt door 
den gritlier aan de verwerende partij 
gezonden onder bij de post aangetee 
kenden brief; de griffier ~eeft aan den 
eischer kennis van den datum bepaald 
voor de verschijning. 

HOOFDSTUK V. 

Overgangsbepalingen. 

AnT. 35. 

§ i. - Aan de bewoners van vaste 
goederen of van gedeelten van vaste 
goederen, die krachtens deze wet geen 
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ne pourraient plus bénéficier d'une aanspraak meer mochten hebben op eene 
prolongation d'occupation, jouiront verlenging van bewoning, komt echter 
toutefois de la prorogation que leur ten goede de verlenging die hun door 
accordait la loi du 20 février 1923, et, de wet van 20 Februari ·19--23 werd ver 
cela pour .la durée fixée par la dite loi. l leend, en wel voor de tijdruimte vast- 

gesteld door gezegde wet. 

§ '.2. - Durant la prolongaLion d'oc 
eu pation prévue par Ic premier para 
grap he du présent article, les loyers, 
ainsi que les charges de l'occupant sont 
fixés en conformité de l'article 8 de la 
présente loi. 

AnT. 36. 

§ -l. - L'acquéreur d'un bien vendu 
par décision de justice, sous l' cm pi re 
de la loi du ·H .. août I020, ne subit 
aucune restriction à ses droits de pro 
priétaire. 

§ 2. - L'acquéreur d'un bien vendu 
par décision de justice, sous l'empire 
de la loi dn 20 février 192:J, est soumis 
aux dispositions de la présente loi, à 
moins que celte vente ait été opérée en 
suite de saisie, de procédure de voie 
parée ou de jugement déclaratif de fail 
lite. 

§ 3. -- En aucun cas l'occupant ne 
peut être tenu de quitter l'immeuble 
vendu avant l'expiration d'un délai de 
six mois à compter du jour où la trans 
mission lui a été notifiée par lettre 
recommandée. 

AnT. :-n. 
Il sera foi l application des disposi 

tions <le Ia présente loi dans le juge 
ment des affaires déjà introduites et 
actuellement pendantes. 

Néanmoins, les affaires qui ont fait 
l'objet d'une décision définitive du juge 

. .do paix, demeurent, en ce qui concerne 

§ 2. - Gedurende de verlenging van 
bewoning voorzien bij de eerste para 
graaf van dit artikel, worden <le huur 
prijzen, alsmede de lasten van den 
bewoner bepaald overeenkomstig arti 
kel 8 dezer wet. 

AitT. 36. 

§ ·I. - De kooper van een goed, 
ingevolge cene rechterlijke beslissing 
verkocht onder het beheer der wet van 
i4 Augustus ·1920, behoudt zijne rech 
ten van eigenaar onverkort. 

§ -z. -- De kooper van een goed, 
ingevolge ccne rechterlijke beslissing 
verkocht, is aan de bepalingen dezer 
wet onderworpen, tenzij die verkoop 
geschiedde Len gevolge van inbeslag 
neming, van eene rechtspleging tot 
dadelijke uitwinning of van een vonnis 
tot faillietverklaring. 

§ 3. - In geen geval kan de bewoner 
verplicht worden het verkocht vast goed 
te ontruimen vóór het verstrijken van 
een termijn van zes maand vanaf den 
dag, waarop de overdracht hem bij 
aaugeteekenden brief beteekend werd. 

ART. 3ï. 

Bij het berechten van cle reeds aan 
gebrachte en thans aanhangige zaken 
moeten de bepalingen dezer wet toege 
past worden. 

Op de zaken, waarover de nede 
rechter reeds uitspraak deed bij in 
kracht van gewijsde gegane beslissing, 
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le ressort, soumises aux règles déter- . blijven niettemin van toepassing, wat 
minées par. l'articl~ 23 de la · loi du 

1
,· b~_treft. den a~nleg, de .tegelen .bepaald 

14 août 1920. b1J artikel 23 der wet van f 4 Au 
gustus 1920. 

De vonnissen tot uitzetting. gewezen 
vóór het in werking treden dezer wet 
en in strijd met hare bepalingen, mogen 
niet ten uitvoer gelegd worden, behalve 
wat betreft de kosten. 

Les jugements d'expulsion rendus 
antérieurement à l'entrée en vigueur de 
la présente loi et contrairement à ses 
dispositions ne peuvent être exécutés. 
sauf en ce qui concerne les frais. 

Am·. 38. 

continuent leurs effets. 
Cependant le Gouverneur peut, après 

avoir entendu le Collège des bourg 
mestre et échevins et Ie propriétaire, y 
mettre fin pour une date qu'il déter 
minera. 

ÁIIT. 39. 

AnT; 38. 

Les réquisitions faites en vertu <les l De opvorderingen gedaan krachtens 
lois du U août f923 et 20 février ,1923 de wet van i/t, en 20 Februari t923 

blijven van kracht. 
De Gouverneur kan echter, na het 

college van· burgemeester en schepenen 
en den eigenaar te hebben gehoord, 
daaraan een eind maken voor een datum 
dien hij nader bepaalt. 

ART. 39. 

La présente loi entrera en vigueu le I Deze wet treedt in werk.·ing van af 
jour même de sa publication. den dag harer bekendmaking. 

Donné à Gegeven te. 

ALBERT. 

PAn LE Roi : 
Le Premier Ministre, 
Ministre dès Finances, 

:1924. 

G. THEUNlS. 

Le Ministre de la Justice, 

V AN '8 KONINGS WEGE : 

De Eerste Minister, 
Minister van Financiën, 

IJe Minister van Justitie, 

Fuie. MASSON. 


